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[MpoananusupoBaHHble MU(GOHUMBI 00JIAAIOT IPKOW HALMOHAJIBHOW KYJIBTYPHOH CrieU(UKON, TIOCKOIBKY HX
3HAYEHHE HANPSMYIO CBSI3aHO C UCTOPHEH M KyJIbTYpOH Hapoja — HOcUTeNs s3blka. B xoze aHanm3a MH(pOHUMOB
B HEMEIIKHUX U PYyCCKUX CKa3KaX Mbl OOHAPYKMIIN KaK CXOACTBA, TAK U HEKOTOPBIE pa3nndust. AHann3 (OIbKIOPHBIX
TEKCTOB TO3BOJISIET BBIABUTH MH(OIOTHYECKHE MPEACTaBICHNUS Hapoja, OOHAPYKUTh 3JIEMEHTHI JJOXPUCTHAHCKON
KyJIBTYPBI ¥ UX CBSI3b C O0JIee TO3AHUMH XPUCTHAHCKUMH IIPECTABICHUAME O MHPE.
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THE FUNCTIONING OF MYTHONYMS IN GERMAN AND RUSSIAN FAIRY TALES

Kuznetsova Natal'ya Yur'evna, Ph. D. in Philology
Chelyabinsk State University
nkusnezowa@csu.ru

In the article the term “mythonym” is described and the functioning of mythonyms by the example of folklore texts is considered.
Special attention is paid to the comparison of some mythonyms in German and Russian fairy tales, the peculiarities of their functioning

are studied, as well as the attempt to identify the national and cultural specificity of German and Russian mythonyms is made.

Key words and phrases: onomastics; proper name; mythonym; folklore text; fairy tale; national and cultural peculiarities.

YK 8; 81:373.47
DunosiornyecKkne HAyKn

B dannoti cmamve paccmMampusaiomcs CeManmuieckie 0COOeHHOCMU memMamuieckol spynnol «militaryy, éxoosuet
8 COCMAB JIeKCUKO-CEMAHMUHECKO20 NOMS «HAUMEHOBAHUE SUO08 OCSIMENbHOCTNUY 6 CPEOHCAHIULCKUL Nepuoo.
Asmopom npoeedenvl 8b100OPKA NEKCUHECKUX eOUHUY U AHAAU3 SHAYCHULL CNO8, UMEIOWUX OMHOWeHUe K apmuu. Ap-
SYMEHMUPYEMcsi MbiCllb 0 MOM, YMO HAUMEHOBAHUSI BOCHHbIX CPEOHEeK060l AHenuu npedcmaegisiiom coboil cne-
yughuueckyro uepapxuio u kiaccugpuxayuio. Mccredosanue no3eonsem noryuunms CUCMEMHOe NPedCmagieHue o 60-
EHHbIX CUNAxX 6 cpedneaneutickutl nepuod. Tonyuennvle OanHbIe MOSYM CAYHCUMb OONOTHUMETLHLIM UCTIOYHUKOM
ceedenuil 0 nepuooe bpumanuu XI-XV 6s.

Kouesvie cnosa u ghpasvi: IEKCUKa CO 3HAYCHUEM «BOCHHBICY; TEMATHYECKas TPYIINA; USPAPXUs;, KIaCCUPUKAIINS,
CpEIHEAHTIMHCKUN SI3BIK.

Ky3bMuH ApremM AjleKCaHAPOBUY
Bopomnesicckuii eocyoapcmeenviili nedazocuieckutl yHugepcumen
Izlom@pyandex.ru

CEMAHTHYECKHUE OCOBEHHOCTH TEMATI@‘-IECKOF[ I'PYIIIIBI MILITARY (BOEHHBIE)
B CPEJJHEAHIJIMACKOM SI3bIKE®

Tematuueckas rpynmna Military (BoeHHbIE) BKIIOUAET HANMEHOBAHHUS BOCHHBIX MPOQECCHA, JODKHOCTEH U 3Ba-
HUHM W ABISETCS OTHON M3 CAMBIX MHOTOUYHCIICHHBIX B JIEKCHKO-CEMAHTHYECKOM MOJIe «HANMEHOBAHMS BUIOB AES-
TEIBHOCTH B CPETHEBEKOBHIN NEpHOI» — 95 enuHMII, TOTYYeHHBIX B Pe3ylIbTaTe BEIOOPKU M3 CIOBapei, KOPIyCOB U
XYZ0)KeCTBEHHBIX TEKCTOB. Kakaas JexcemMa MpoIia MPOBEPKY C IETbI0 YTOUHEHHS 3HAYCHNS W BO3MOXKHOCTH OT-
HECEHHS €€ TEeMAaTHIECKOU TPYIIe «BOSHHBIE. JIeKCHuecKue eINHIIIBI, Ha3bIBAIOIINE BOGHHOCTYKAIINX, OBLTH TIPO-
BEpPEHBI 10 JIEKTPOHHOMY CJIOBapI0 MEPEBOJA CPEIHEAHIVIMHMCKOM JIEKCUKHM Ha COBPEMEHHBIN AHITIMICKUH SI3BIK
1 Ha000poT [5], MO STUMOJIOTHYECKOMY CIIOBAPIO [6] U ABYSA3BIYHBIM aHTJIO-PYCCKUM CIOBapsM [2].

Bhauane cpexneBekoBasi apmusi Oblla OCHOBaHa Ha «(eolalbHOM NpH3bIBE». Bce ABOPSHCTBO TEOPETHYECKU
ObUIO PaBHONPABHO M OBUIO 00S3aHO IO NEPBOMY 30BY KOPOJISI WIIM INPEJCTaBHUTENS BBICIICH 3HATH MPEIOCTaBUTh
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OIIpe/ieJIeHHOE KOJIMUECTBO BOMHOB 32 TO/IAPEHHYI0 paHee 3eMinto. Takast MOJeIb OpraHu3aliy J0CTaTOYHO XOPOILIO
BBINOJIHSUIA CBOO (DYHKIIMIO B YCJIOBUSX HECKOJILKUX JHEH BOWHBI MEKIY BPOKAYIOIIUMHE BIIAJCTbIIAMU MOMECTHI.
OpHaKo AJ1st JOJITOCPOYHBIX KaMITaHWH MM HALMOHAJBHBIX BOCHHBIX JeiCTBHN TpeOoBasics Goliee MPOIyKTHBHBIN
MeTo]1 Habopa U OpraHU3alUK BOICK, BKIIIOYAIOIINIT TAKKe U OIUIATy TPYAa BOMHOB. DTO MPUBEIIO K YCTAHOBIICHUIO
B XV Beke HACTOSIIEH OCTOSIHHOM (perysipHoi) apmun [3].

CpenHeBeKOBbIE BOSHHBIE NIEHCTBUS TPeOOBAM CIICIIMAIbHOM BOCHHOW OpTaHU3alliY, TAKOH KaK 00sS3aTeIbHbIN BO-
eHHbIN np3bIB. B 1346 1. xopons Anurmvu Dasapa 111 Bo Bpemst croseTrelt BorHbI ¢ @panimeii (1337-1453 1T.) npuka-
3aJ1 KOKI0MY MY)KYHHE, MOUIeKaleMy cOopaM Ha BOSHHYIO CIyKOy, IPUCOSIUMHUTHCS K aPMUM WIIH OTIIPABUTH KOT'O-
TO BMecTO ceOst. DeoanibHBIM JI0piaM PECTOSUIO MPUCTIATh CONAAT U JIYYHHKOB IPOIOPIMOHAIEHO HX AoxoxaM. Ko-
r7ia Bolicka mpuOBIBAIIU B apPMUIO, POBOIMIIACH MHCIICKIIHS HA MPEAMET COOTBETCTBHUSI KOJIMYECTBA MPU3BIBHUKOB U UX
0OMyH/IMpOBaHUs TPEOOBAHMUSIM KOHTPAKTa, IMPUCIAHHOTO KoposieM. B 1ienom, cpenneBekoBas apmust Ha bpuraHckux
OCTpOBaXx, Kak ¥ BO MHOTHX cTpaHax EBporbl, He uMerna obOuieil yHH(HIMPOBaHHOW CTPYKTYpBI U nepapxui [ 1, c. 46].

Hama BeIOOpKa BbIsIBHIIA 95 enMHUI] HAMMEHOBaHUWH BOCHHBIX npodeccuil, n3 HUX 19 CHHOHMMOB C LIMPOKUM
00IIMM 3HaYEeHHEM «BOMH» B CPEIIHEAHIJIMHCKOM si3bIKe: man of defens (defense) (BowH, 3alIMTHUK), bataillewright
(BomH, 6oen), bataillour (BouH, 6oerr), CePPe (BouH), dreng (BoWH, conaar), drihtman (BouR), fighter (fightere) (BouH,
ooper), hathel (BOGHHEIH deNoBeK, BOWH), héleth (BOCHHBINA ueloBeK, BOMH), hérekempe (BOWH, TIOOEINTENS),
rink (BouH, conpar), shétend (BOWH, CTpENOK), werreiour (BoWH, Ooem), wightling (BouH, OGopem, moOeauTens),
megge (BOMH, YeNIOBEK HA BOGHHOI ciyx6e), baratour on bent (Boun), dthel (Boun, 61aropoasIii Boun), ficke (Boun,
conpar), gome (BOouH, Ooet).

Heckosbko Ipyrux map CHHOHMMHYHBIX JIEKCEM HMEIOT CeMbl (HEpEeIKO 3aKIoYarolinecs B MOPGEMHBIX
COCTABISIFOLIMX CJIOBA), CTHIMCTHYECKH muddepeHuupyronne 3HaYCHHE CIOBa «BOUH»: chevalier (a warrior
of ancient times — Boun npesnux Bpemen), walkempe (mighty warrior — MoryiecTBeHHbIi BouH), dthel (a noble
warrior — 61aropojiHbIil BouH), god gome, proud gome (a valiant warrior — nOOGIECTHBIN BOHH).

Kpome ponoBoro nonsrus «warrior» (BouH, 6oelr), HaMy ObUTH BBISIBJICHBI €1l1e 3 €ANHUIBI ¢ 0000IIEHHBIM 3Ha-
4yeHueM «0oell, bopeny: kempe, werreiour, champioun.

3HadYeHHE «CONMAAT» BHIPAXKEHO OAMHHAMLATHIO JNekceMaMmu: bellatour (comaat, BomH), bérn (commar), for-man
(conmar, memmii conaar), ostoiour (connar), tillke (connat, mobemuTeNs), werreiour (conmat, 6oer), werrdur (Com-
nat, 6oper), kempe (connar, Boun), sergeaunt (conmar), servaunt (coimar, ciyra), soudidur (Conmar, HaeMHHK).
Heckousbko ApYrux nap CHHOHUMHUYHBIX JIEKCEM UMEIOT ceMbl, quddhepeHInpyoire 3Ha4YeHNne CII0Ba «COJIAT:

custrel (a soldier armed with a custile — connar, BOOPYKE€HHbIH 000I0100CTPHIM KJIHMHKOM);

Senatour (a soldier riding a Spanish horse — conuar, CKa4yIIuii Ha HCITAHCKOM JIOIIAIN);

hors-man (a soldier who fights on horseback — conuar, cpaxxarolIuics Ha JOIIAJH);

maceman (a soldier armed with a club — connar, BOOpYXeHHbI 1yOHHOM);

paviser (a soldier equipped with a pavis — conuar, OCHaLlICHHBINA KBaJAPATHBIM LIUTOM);

pilour (a soldier who specialized in using a sharp-pointed weapon — conuat, CelUATU3UPYIOIIUICA HA UCTIOJb-
30BaHUH OCTPOKOHEYHOT'O OPYKHU);

slenger (a soldier armed with a sling — connat, BOOpyKeHHbI# npareii);

smiter (smitere) (a soldier who strikes with the cutting edge of a sword rather than the point — conuar, pearo-
YUTAIOIIHWHA Pa3uTh BPAaroB peXyIleil 4acThio Me4a, a He OCTPUEM);

tesserart (a soldier who distributes the password throughout an encampment — CONIAT, Pa3NaONINA TAPOIH
Ha BCE# TEPPUTOPUH BOCHHOTO JIarepsi);

gentelman of armes (a soldier of gentle birth — conmar 61aropoaHBIX KPOBEH);

man of (in) armes (Man-at-arms — TSKEITOBOOPYKECHHBIN BOKH).

CpeaHeBEKOBblE BOWCKAa COCTOSUIM M3 TpyNn wucieHHoctbto 20 (twentisome), 100 (hundredsome) win
1000 (thousandsome) enuunn. KomannoBaHue cpeHEBEKOBHIMM BOMHAMHM OCYILECTBIISIIIM BOCHAYAIBHUKH, MPEA-
CTaBJIEHHBIC B CPEJIHEAHTIIMHCKOM s3bIKe 21 jekceMol. ApMUst KOPOJIsS HAXOAMWIACh 0] KOMaH/JI0BaHUEM TJIaBHO-
KOMAaHJYIOIIEro MEIIMMHU BOWCKAMU U KaBaJepHel — BEPXOBHOTO KOHCTEOs (constable) u Mmapmana (marshal). Ouu
o0yajany BIACTbIO HaJl MECTHBIMHU KOHCTEOJISIMM W KOMaHIUpaMHM (capitain) TapHU30HOB TJIABHBIX 3aMKOB [4].
Ha3BaHusi BOGHHBIX KOMaHIHBIX JOJDKHOCTEH Pa3iMyaivCh B 3aBUCUMOCTH OT KOJHYECTBA IMOJYMHEHHBIX COJIAT
WM BUJOM3MEHEHHS JIEKCeMbI Capitain muisi HaMMEHOBAHHsI CYXOITyTHBIX BOMCK M BOCHHO-MOPCKOTO (utoTa M amirdl —
TOJIBKO JIJIsi BOGHHO-MOPCKOT0 (hiioTa:

twenti-man — commander of a group of a twenty (koMmaHmyOIINH TpyTIOi 20 YenoBEK);

hundred-man - centurion (IeHTYpHOH, COTHHK);

thousand-man — captain of a thousand men (xomangyrommii 1000 BOMHAMH, THICIYHUK);

capitain — leader of an army, a general (BoeHaYaJbHUK, FCHEpAN);

constable — high (or the chief) military officer of a ruler (rnaBHbI BOEHHBIN O(GUIIED TPABUTEIS);

chef capitain — leader of an army (BoeHauanbHUK);

principal capitain — leader of an army (BoeHa4aIbHUK);

peti capitain — one in charge of a small body or detachment of troops (KOMaHAYIOUIUM HEGOJIBIIMM OTPSAIOM
WIN TOJIpa3JieJICHUEM BOKHCK);

undercapitaine — officer subordinate to the military governor of a castle (odurep, TTOTIHHSIONIHNACT BOCHHOMY
TIPaBUTEITIO 3aMKa);

gomene elder — leader of warriors (KOMaHITyIOIIHIA);
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loder-man — leader, captain (KOMaHIYIOLIMH, BOCHAYAIBHUK);

wardein — commander of a body of troops (KOMaHayOLIMI OTPSATAMH BOWCK);

sergeaunt of (at) armes — officer commanding a body of armed men (oduiep, KOMaHIYIOMHAI OTPSIOM BOODPY-
YKEHHBIX JIIOJIEH);

marshal — military commander, general of an army (BoeHHBIN KOMaHIHUP, TCHEPAI APMHH);

amiral — commander of a fleet of ships (komaHAyOIIHA HIOTOM);

amiral of the se occean — commander of a fleet of ships (komauayrommit hroTom);

underadmiral — deputy to the commander of a fleet of ships (MOMOIIHAK KOMaHIYIOIIETO (IOTOM);

visadmiral — official of the admiralty subordinate to an admiral, representing the admiralty at the local level
(moauMHEHHBIH KOMaHAYOIEMY (IIOTOM U MPEICTABISIONINI €ro Ha MECTHOM YPOBHE);

capitain — the commander of troops fighting aboard ships (koMaHIyIONIMI BOHCKaMH, CpaKAIOIIUMUCS HA 6OPTY
KOpaos);

chef capitain — commander of the soldiers in a fleet (koMaHaUP CONIAT B BOEHHO-MOPCKOM (IIOTE);

undercapitain — commander of the soldiers in one ship (koMaHIUp COJAAT HA OJHOM KOpabJie);

provost — military officer (BoeHHBII oduIiep).

Kpome pomoBbIX TIOHATHI «BOWHY», «00€I», CpeIHeaHTInickue mpousBeaeHus u kopmyc «The Middle English
Compendiumy yHUBepcuTeTa MUYHraH JArOT OOJBIIOE KOJMYECTBO BUIOBBIX MOHATHH, MPEICTABISAIONINX COOOH
TMIIOHUMUYECKHUE HAUMEHOBAHHSI BOCHHBIX Mpodeccuii B COCTaBe Pa3iNyHbIX BUIOB BOMCK — (pJIOT, mexora, KaBa-
Jiepusi, pbillapu, HAeMHUKH.

Ha Tepputopun bpuTaHCKHX OCTPOBOB IOCTATOYHO PA3BETBJICHHOM CHUCTEMOW HAaUMEHOBAHUHW BOEHHBIX IPO-
(beccuit ABIATNC, HANMCHOBAHKST BOMHOB-MOPSIKOB — 17 eanuuil. M3 HUX 6 THIIEPOHUMHYCCKHX TEPMHHOB C 00-
MM 3HAUCHHUEM «MOPSK»: marinér, rouer (rouere), seiler, ship-man, shouter (shoutere), yéman.

13 enuHUI] TArOT Ha3BaHMSI KOHKPETHBIX MOPCKUX Mpodecchi, yKa3plBaloT Ha 00I3aHHOCTH Ha Kopabie. 13 Hux
4 TepMuHA CO 3HAYCHUEM «MOPSIK, Tpedety: oresman, ship-man, rouer (rouere), galei (galeie).

4 TepMuHa-JIepUBATA — CO 3HAYCHUEM «PYJICBOWN»: rother, stér (stére), strother, lodes-man.

Xo03IMH Cy/iHA, LIKWIEp, KAUTaH B CPEAHCAHTTIUICKOM SI3bIKE HMMeENl HauMeHOBaHusi kél-man, governdur,
patroun, skipper (skippere), cokswain.

IexoTa npencrasieHa 14 HaMMEHOBaHUAME TPO(ECCHii:

archer, sheéter (shétere) — archer, shooter (CTpenoK, JTy9HUK);

bouer — bower, watchman (cTpesnox, Ty4HUK);

arblaster, archer, balestriar — crossbow man (apOaneTyuK);

archer — longbow man (cTpesok u3 OOJBIIOTO JIYKa);

spereman — spearman (KOIbEHOCEI);

stondereberere, banedur — standard-bearer (31amenocen);

scitifer — shield-bearer (BouH co muTom);

sergeaunt, gilden, fot-man — foot soldier (nemmii connar);

penduner — pennon-bearer (TOT, KTO HECET JINYHOE 3HAMS PhILAP);

pol-axe — man armed with a poleaxe (connat, BOOPYXE€HHbIH OOEBBIM TOIIOPOM);

sword-man — foot soldier armed with a sword (nemmii conaar, BOOPYKEHHbIN MEIOM);

ferentari — light-armed foot soldier (JIeTko BOOPY>KCHHBIH MEIIHNA COIIIAT);

kérne — light-armed Irish foot soldier (nerko BoopyskeHHbIi memmii Mpnanackuit conmar);

overséer (overséere), waccher, gardur, réundeler, night-wacche — watchman, guard, patrol (oxpaHa, naTpyns,
HOYHOM JT0O30PHBIH).

HaumenoBanus mpodeccry BOMHA-KaBaJIePUCTa MIPEACTABICHBI 7 TEPMUHAMH, SBIISIOIUMICS CHHOHUMAaMH:

Senatour — soldier riding a Spanish horse (conmar, CKauyIIuil Ha HCIIAHCKOM JIOIIAIN);

hors-man — mounted warrior (BouH-KaBaJepuCT);

launce — lancer (BoMH-KaBaJEPHUCT C KOIIBEM);

chevaléer — armed horseman of noble birth (BoopyXeHHBIH BCaTHUK OJIAarOPOTHBIX KPOBEH);

hobeler — light-armed horseman (1erko BOOpYyXEHHBI BCaHUK);

priker (prikere) — horseman, mounted warrior (BCaHUK, KOHHBIH BOWH);

ridda — horseman (BcagHuUK, KaBanepucr).

JlaHHbBIE KOPITYCOB U XYIOXKECTBEHHBIX MPOU3BEICHNI MOKA3bIBAIOT, YTO UMEJIOCH JIBa PAHTa pblliapeii B cpej-
HEBEKOBOW bpuTaHWU: MOJHEIN pHILIAph baneret U MOJOJOW PHINAPh, MPHUCITYKUBAIOIIUNA TOCTIONUHY, — bacheleér.
[onsitue «puinapwy» (knight) 8 X11-XV BB. 0603Ha4aj0 yKe He MPOCTO «BOMH HA JIOMAAN», a TUTYJ, KOTOPBIHA BCe
00JIbILIE OTOXKIECTBIISUIN C POAOBOM 3HAaThI0. CTOMMOCTD MOJHOTO CHAPSDKEHUS PhILApsl BIIOJIHE 00BSCHsIIA TPUHAI-
JIE)KHOCTD €T0 K BBICIIUM COLHANbHBIM ciiosM [Ibidem].

3HaueHHe «pPHILAPbY BhIpaxkeHo 4 nexcemamu: knight (knight — pwinaps), knight of armes (armed knight — Boopy-
JKEHHBIH phIlaps), athel (noble warrior, such as a knight — 6naropomHslii BouH, philiaps), chevalér (knight — peilaps).

Hamu ObLn HalIGHBI U CITYTH, OPY)KCHOCIIBI OJ1arOpoAHBIX BOMHOB: squire (soldier below the rank of knight —
BOCHHOCITYXAIlMI HIDKE pbILaps M0 paHry), servaunt (attendant upon a knight — HOMOLIHUK PBILAPS), penduner
(pennon-bearer — TOT, KTO HECET JIMUHOE 3HAMSI PhILIAps), pagette (page, servant — nax, Malb4nK, OTAAHHBIA PbI-
LApI0 Ha MPHUCIYXKUBAHUE U BOCIIUTAHHUE).



114 M3patenbcTtBo «[pamoTa» www.gramota.net

TonsTHe «mercenary» (HaeMHMK, HHOCTPAHHBIH BOMH) NPECTABIEHO 4 enuuuiamu: brigaunt, purchas (purchdse),
soudiour, stipendarie.

B opraHuzaiuu CpeiHEBEKOBOW apMiK HaeMHbIE BOICKAa HIpaid BaXHYIO, HO MeHee 3(deKkTHBHYIO POIIb.
B cBsI3M € pa3BUTHEM HMHXEHEPHOIO Jeja, MOSBICHHEM OCAIHBIX OpPYIHid, MEPBBIM HCHOJIb30BAHUEM IOPOXa
B BOCHHBIX JIEHCTBHUSAX CTpaHa HYXKJaJach B BOCHHBIX CIIeLUAICTaX-HaeMHUKaX. Hamu OblIH HalIeHBI Clie Ty oLIne
JICKCUYECKHUE eINHUIIBL:

ginnour — one who operates siege engines (TOT, KTO YIIPaBISET OCaTHBIMHI OPYIUSMH);

gonner — cannoneer (ApTAITICPUCT, KAHOHUP);

gonner sagittarius — a gunner who fires bolts like those of a crossbow (apTHUIEPHCT, CTPEIAIONIHNA 32K KEHHBI-
MU CTpellaMy U3 apOaiera);

yéman gonner — an assistant to a master gunner (IOMOILIHHUK CTApIIEr0 apTUILICPUCTA);

mindour — one whose military function it is to undermine fortifications (TOT, 4bsi BoeHHast (D)YHKI[HSI 3aKJTFOUAECTCS
B YCTPOMCTBE MOJIKOIIOB MOJ] YKPEIJICHUS);

engindur — military engineer (BOCHHBIN HHXEHED);

pioneer — foot soldier who prepares the way for the army, a member of a military unit usually of construction
engineers (enmit conaar, bt QYHKINS 3aKIFOYATACH B MPOKIAIBIBAHUHA JTOPOT JUIS TIePEIBUKCHUS apMHUH, CTPOH-
TEJILCTBE YACTOKOJIOB, BBIKAIIBIBAHUHU PBOB).

Heckounbko aeduHUIMIA HAM HE YaJI0Ch TOYHO MPUYUCIUTh K KAKMM-JTHOO0 BOHWCKAM:

forredur — 4enoBek, 3aHUMAIOIIMICS COOPOM MPOBU3UU HA BPAKECKOH TEPPUTOPHUH;

spier (spiere), exploratour, haure — BOWH, OTHIPABJIEHHEIH HA BPAKECKYIO TEPPHTOPHIO C IEJIBIO TONYdEHHS
nHdopmanuu (IIIHOH);

for(fore)-rider — pa3BeuUK, IBUTAIOLIMICS BIIEPEIU apMUH;

warnisour — BOGHHOE JIOJDKHOCTHOE JIMII0, OTBETCTBEHHOE 3a CHAOXKEHHE OPY)KHMEM M IpHIIacaMi 0OOpOHSIO-
Ieics KpenocTy;

maister (provost) of ordinaunce, herbergour — BOGHHOE JTOJDKHOCTHOE JIMII0, OTBETCTBEHHOE 33 YCTAHOBKY W pas-
MEIEHUE BOCHHOTO JIarepsl.

JKeHIIMHBI-BOMHBI B JIEKCUKOTPA(QHUUECKHIX CIIOBAPSIX M XYI0’KECTBEHHBIX [TPOM3BECHUIX HE ObLIIM HAWICHBI.

Takum 00pa3oM, BEIOOPKA U3 CPEAHEAHTIIUHCKUX NCTOYHHKOB MO3BOJIMIIA BBISIBUTH 95 HAMMEHOBAaHUIT BOCHHBIX
npodeccuii, TOMKHOCTEH U 3BaHUH. DTa JIeKCHYeCKast TPYIITMPOBKA MPEICTaBIsAET OO0 CUCTEMY ¢ BHYTPEHHUMH
THIO-TUTIEPOHUMHUYECKIMH ¥ CHHOHMMHYECKMMHU OTHOLICHUSIMH. JleTanu3aius 3Ha4eHHI MPOUCXOJUT HA YPOBHE
HaMEHOBAHUH JOJKHOCTEH U MPEJICTABUTENIEH POIOB BOMCK.

JlaHHOE HCCIIeOBaHNE CPETHEAHTIMICKNX HAMMEHOBAHU BOCHHBIX MTPOQECCHI TATI0 MHOYKECTBO JIEKCEM, KOTOPhIE
TIO3BOJISIIOT JICTAIBHO MPEJCTaBUTh CUCTEMY M CTPYKTYPY OpraHHM3alliM BOCHHBIX COSIMHEHWH, NOJDKHOCTEH M BHIOB
BOMCK B cpeaHeBeKOBOM AHrimK. COTacHO HAlllUM JIaHHBIM, HepapXHsl BOCHHBIX JJOJDKHOCTEH BKIIIOYalla HAaMMEHOBaA-
HUSI OT «BEPXOBHOTO KOHCTEONs» (constable) n «mapmanay» (marshal) no «psnosoro connara» (bellatour). Ipomexy-
TOYHBIE JIOJDKHOCTHU BKITFOUATN «KOMaHAUPay (gomene elder, wardein), «kOMaHIYIOIETO (IOTOMY (amirdl), «<BOSHHOTO
oduuepa» (provost). B 3aBUCUMOCTH OT KOJIMYECTBA MOMYMHEHHBIX MMEIHCh JOKHOCTH «THICSMHUMKA» (thousand-
man), «COTHUKA, IEHTYpHOHa» (hundred-man), «KOMaHIIyIOIET0 IPYIINON U3 ABAIATH YETIOBEK» (twentl -man).

B 3aBucumocTy ot poa BoiicK pa3jiM4yajauch BOMHbI ()J10Ta, 1€X0Thl, KaBaJePHUH, Pblllapeil, HAaeMHbIX BOHCK.

Cpeny HAMMEHOBAHUI BOMHOB-MODSIKOB (marinér, ship-man) psii TeKCeM yKa3bIBAIOT Ha BHJ 00S3aHHOCTEH HA KO-
palie: «rpedusny (oresman, rouere), «pyneBoi» (rother, stére).

B 3aBHCHMOCTH OT BHIOB OPYXKHS Pa3IMYajiCh: «KOMBEHOCENY (Spéreman), «IyIHUK» (archer, bouer), «apba-
netyuK» (arblaster), «BOUH ¢ MEIOM» (Sword-man), «<BOUH C TOIIOPOM» (pol-axe), «BOWH, BOOPYKEHHBIH TpaIiei»
(slenger), «<BOUH, BOOPYXCHHBIN TYOUHOW» (mdceman), «BOUH, BOOPYKCHHBIN 000I0JO0CTPBHIM KIUHKOMY (custrel).

[TpencTaBuTeny KaBaJlepul UMENH HECKOJILKO CHHOHUMHMYHBIX HaUMEHOBaHU: chevalier, hors-man, genatour,
hobeler, launce, ridda.

Bbuti BOMHBbI-HaeMHUKH (brigaunt, purchdse), BBITIONHSIONME, B OCHOBHOM, POJIb CIEIHMAJUCTOB B 00JACTH
OCa/IHBIX OPYAMH.

Poiuaps (knight) B 3aBUCUMOCTH OT CJTyK€OHOTO MOJIOKEHHS MOT OBITH 10O MONHBIM (baneret), TGO MOJIOIBIM
HEOMBITHBIM (bachelér).

[MosyueHHbIE pe3yabTaThl MOKHO MPEJCTABUTh HA IUarpamMmme.
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Takum 00pa3oM, MBI OCYILIECTBHIIN IIONBITKY CHCTEMATH3UPOBATh U KJIACCU(PUIIMPOBATH TEMATHUECKYIO IPYIITY
Military (Boennsie). Hamu Obu10 BbIeneHo 95 equHuI TyTeM BBIOOPKH W3 HCTOPHYECKUX KOPILYCOB U JISKCHKOTPa-
(ruecKnX NCTOYHUKOB. AHANIN3 HANMEHOBAHHUHN, OTHOCAIINXCS K apMEHCKOMY POJY AESTENBHOCTH, 1Al HOHSTH, YTO
B CpeqHEBEKOBbE B AHIJIMM BOMHBI NIEXOTHI, MOPSIKM W KaBaJIEpHs 3aHUMAINCh OXPAHOW TEPPHUTOPHU U JKHTEIICH.
Bbina y3kast cienmanu3anys MpeACcTaBUTENIeH paTHOTO Jiefla B 3aBUCHMOCTH OT BH/Ia OPY’KHS, BUIa BOCHHOTO COCIH-
HEHUSI U poJia BOMCK. Mepapxus BOGHHOCTY)KAIUX MPECTaBIsIa COO0H UIECTHHILY» OT COJIAATa A0 KOHCTEOIS.
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SEMANTIC PECULIARITIES OF THE THEMATIC GROUP “THE MILITARY” IN MIDDLE ENGLISH
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The article deals with the semantic peculiarities of the thematic group “the military” which is the part of the lexical-semantic field
“name of types of activity” in the Middle English period. The author makes the selection of lexical units and carries out the analysis
of the meanings of the words related to the army. The idea that the names of the military in medieval England are a specific hierarchy
and classification is grounded. The research allows getting the systemic idea about the military forces in the Middle English period.
The received data may serve as an additional source of information about the period of Britain of the XI-XV centuries.

Key words and phrases: vocabulary with the meaning “military”’; thematic group; hierarchy; classification; Middle English.
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duy10JI0ru4ecKne HayKHu

Cmambus noceéawena onucanuio 2apMoHUU Kax 1UH260NepesooyecKoll Kame2opuu, oiChynaioujeli OONOIHUMENbHOU aK-
CUONO2UHECKOU OOMUHAHMOU Nepeood, Hapsady C A0eK8AMHOCMbIO U IKEUBAIEHMHOCMbIO. Boibop eapmonuu 6 kaue-
cmee Gbicuie20 Kpumepusi OYeHKU Kauecmead nepesooa no36oisaem usyiams npoyecc nepesooa 8 pamKkax akCuoaiozuie-
CKOU TUH2BUCMUKY, AKYEHMUPYIOWell 6HUMAaHUe HA ACUMMEMPUYHOU aKMYaru3ayull 8 mekcme YenHOCmHbIX OpUeHma-
yuil npedcmagumenetl 63auMo0eUcmeyIoWux JTUH2B0KYIbMYp. B kauecmee uinocmpayuy meopemuieckux noI0NCeHuil
ucnonwvzosanvl ckazka K. U. Yykosckozo «Myxa-Llokomyxa» u ee nepegoovl Ha )panyy3cKuil u HemMeyKuil A36IKU.

Knioueswvie crosa u d)paabz: CUHEPreTUICCKas MOJC/Ib MEPeBOaa; MEPEBOAYCCKOC MPOCTPAHCTBO, FapMOHUA; aCUM-
METpHs; aKCUOJIOTHA.
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WCCJIEJOBAHUE NMEPEBOYECKOM TAPMOHHUH B AKCUOJIOTAYECKOM ITAPATATME®

IMpeaMeToM MCCIENOBaHMS TAaHHOW CTAThU BBICTYNAET KATErOPUsi TApMOHHU KaK aKCHOJIOTHYECKas JOMUHAHTA
MIEPEBOTIECKOTO MMPOCTPAHCTBA — CHHEPreTHIeCKOi Mozienu niepeBona [3; 4; 5].

B ocHOBe Hailero OHUMaHHUsI TAPMOHHH JISKHT UJIEs O TOM, YTO 8[IeKBaTHOCTh M SKBHBAJICHTHOCTh KaK KPHUTEPHU
KaueCTBEHHOI'O [IEPEBO/Ia OTPAXKAIOT JIHIIb ONPEICICHHBII CIIEKTP B3aMMOOTHOIICHNH, BO3HHKAIOIMX MEXY HCXOJ-
HBIM M MPOU3BOJIHBIM TEKCTaMH. B CBS3M C TeM, 4TO B COBPEMEHHOM TEPEBOIOBE/ICHIN TPAKTOBKA JAHHBIX TEPMHHOB
HEOJHO3HAYHA, ONPE/ICIUM Hallle IOHUMaHKe. AIEKBATHOCTh MbI TIOHUMAaeM KaK YCTAHOBJICHHE COOTBETCTBHS MEMKIY
JICKCUYCCKHMH, TPAMMATUUCCKAMHY, CHHTAKCHYCCKUMH CITUHUIIAMHE, YTO HE TPEOYEeT OT MEPEBOUUKA CEPhE3HBIX YCH-
JIMHA, & OCHOBAHO Ha 3HAHWH JICKCUKH, TPAMMATHKH M CHHTAKCHUCA HHOCTPAHHOTO s13bIKa. Takoil ypOBEHb MEPEBOTUCCKUX
COOTBeTCTBHﬁ, BO-IICPBLIX, CBA3BIBACT HC3HAYUTCIIbHOC YUCJIO A3BIKOBBIX CIMHUILL CPABHUBACMBIX SA3bIKOB, BO-BTOPLIX,
SIBTISIETCS. HEOOXOMMBIM B TPOIECCE M3YUCHUSI HHOCTPAHHOTO s3bIKa, a HE B IpOIlecce 00YUCHHsT TEXHOJIOIHU TIEPEBO-
Ja, T.C. 6a31/1pyeTc;1 Ha pa3HbIX KOMIIETCHINAX nepeBqunueﬁ JIMYHOCTHU, YTO YaCTO HE YYUTHIBACTCS UCCIICIOBATCIIAIMU.
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